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PREFACE

The credit for enabling the Epigraphy Branch to bring
out this important publication in its present form goes to
Shri J.P. Joshi, Director General and Shri M.C. Joshi,
Additional Director General, Archaeological Survey of
India, New Delhi for which we are highly beholden to them.
It is proposed to bring out more such monographs on
inscriptions either hailing from single sites of
epigraphical importance or of sets of inscriptions
otherwise interrelated. We hope that these monographs
will to a great extent serve to offset the handicap of
scholars and researchers resulting from unavoidable delays
in the publication of the Epigraphia Indica and other

publications of the Epigraphy Branch.

K.V. Ramesh

S.P. Tewari
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INTRODUCTION

The discovery of these twenty-seven copper plate
inscriptions was brought to the notice of scholars by Dr.
~ 8.K. Bajpai when he was with the department of Archaeology
and Museums, Government of Madhya Pradesh, Bhopal, during
the ninth Annual Congress of the Epigraphical Society of
India, held at Gorakhpur from the 2nd to the 4th of March,
1983 under the auspices of the department of Ancient
History, Archaeology and Culture of +the Gorakhpur
University. They are criticallv edited here for the first
time along with five other charters of the same line of
xulers included in the Appendix (pp. 60-70). Each of
these twenty-seven plates, belonging to the reigns of five
-di_f_ferent kings, viz., Bhulunda (13), Svamidasa (5),
Rudradasa (5) Bhattdraka (3) and Nagabhata (1), forms an
inscription in itself, the text being written on only one
side in all cases. As in the case of numerous other
copper plate inscriptions the discovery of this big and
important hoard also makes for an interesting story. They
were discovered in a field adjacent to an adivasi
settlement known as Risavala and located on the outskirts
of the present day township of Bagh, roughly at a distance
of one kilometre from Bagh on the left side of the road
leading to Kukshi ‘and in the vicinity of the temple of
) Bagh'és'var'i'. It is learnt that the field which yielded the
hoard is owned by one Gendslzl Lohar of Bagh who had
leased it out to Gulabsingh. ‘The latter was cultivating
the field with the help of labourers drawn from his own
adivasi community. As chance would have it, while
, Kunwarsingh, one of the labourers, was engaged in tilling
i . the soilon a day in the 2nd week of July 1982, his furrow

“hit against and threw up a huge copper container covered

with a copper 1id. An excited Kunwarsingh sent word to
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his 1lessor and both of them, on removing the 1id, Th
discovered a hoard of 28l neatly arranged copper Ssheets of the p
which were fully covered with patina as well as soil. regnal ye,

After a few days the 1lessor and the lessee came to an

agreement on the sharing of the booty, the former taking

15 sheets for himself 1leaving the remaining 13 to

Kunwarsingh. Gulabsingh sold his share of 15 plates for 1. Bhulu
a mere Rs. 290/- to Mohanlal Bhagirath Kasera of Kukshi

who was a hardware merchant. From him they were

confiscated by A.K. Bhatt, Sub-Inspector of the Kukshi.

Police Station on 10th August, 1982,

The remaining 13 plates were sold by Kunwarsingh
for Rs. 650/- to Satyanarayan of Dhamnod, also a hardware
merchant who had them sent to his firm at Indore. For
reascns best known only to him, Gopaldas Mangal of the
Indore firm made over the 13 plates to the Curator of the
State Museum at Indoreon 2l1lst August 1982, Before lonf
the 15 sheets confiscated by the Kukshi Police Station andf
the 13 sheets handed over to the State Museum at Indore
were all transferred to the Bagh Police Station. On being
posted with the news of this important discovery the 2. Svamid:z
Director of Archaeoclogy and Museums, Government of Madhy% |
Pradesh, Bhopal, took prompt action and was successful inf
acquiring the entire hoard for safe custody in hiJ-
department. Having come to know of this discovery at the
Gorakhpur Congress Dr. S.P. Tewari visited Bhopal on 1l4th
March 1983 and ‘with the kind and courteous permission of
the Director of Afchaeology and Museums, had all the

3. Rudrada

inscriptions copied for further study.

1. Though the number of copper sheets adds up t i
twenty eight, one plate was found broken into t
halves. Thus the total number of copper plat

4. Bhattar
inscriptions in the hoard is only twenty-seven. 1 "t
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the 1lid, : The details of the weight and measurements of each
2r sheets of the plates is given below against each ruler and the
as soil. regnal year mentioned in each of them,

.me to an
WEIGHTS AND MEASUREMENTS OF THE PLATES

er taking
g 13 to
ates for 1. Bhulunda year 47 I 715 gm 43.5 x 12.2 com
of Kukshi " 50 II 711 gm 32.8 x 18.2 ¢cm
hey were : " 50 I1T 315 gm  28.1 x 12.2 cm
he Kukshi ' " 51 v 475 gm 20 X 9.8 cm
' " 54 Vv 330 gm 23 x 11.4 cm
: " 54 VI 340 gm 26 x 11 cm
inwarsingh 5 " 54 VII 475 gm 18 x 10.2 cm
1 hardware : " 55 VIII 285 gm 22.1 x 12.7 cm
dore. For BN (aéz?
al of the " 55 IX 260 gm 22.1 x 12.7 cm
or of the g "56 X 445 gm  22.7 x 11.4 cm
>fore long ] " 57 xI 230 gm 23.2 x 10.1 cm
tation and pg "o 57 XIT 315 gm 22.2 x 11  cm
at Indore [ "oo59 XTII 475 gm 23.4 x 14.2 cnm
On being ]
.overy the J 2. Svamidasa " 63 XIV 355 gm 20.5 x 11.4 cm
of Madhya BN " 63 XV 590 gm  26.2 x 13.7 cm
cessful in - "85 XVI 175 gm 17.8 x 10.8 cm
y in his BR " 65 XVII 200 gn 21.6 x 11  cm
ery at the :; " 66 XVIII 250 gm 17.8 x 10.2 cm
2l on 1l4th f‘ . _
nission of 3. Rudradasa " 68 XIX 270 gm 24.7 x 12.8 cm
. all the " 68 XX 240 gm 20 x 10.5 cm
" 69 XXI 235 gm 16.9 x 10.2 cm
" 69 XXII 8§20 gm 29.3 x 12.7 om
dds up to i " 70 XXITI 275 gm 17 x 10 cm
n into two 3 -
oper plate JE 4. Bhattaraka " 102 XXIv 195 gm 18 x 10.4 cm
seven. B VY XXV 220 gm 18 x 10.2 cm

" 128 XXVTI 195 gm 19.2 x 10.3 cm
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5. Nagabhata year 134 XXVII 180 gm 20 X 9.5 cm

Since we have provided the literal translation of
the text of each of the twenty-seven inscriptions we do
not propose to discuss their contents separately.

The language of all the grants is Sanskrit and the
texts of all of them are in prose. For those who rigidly

go by the Paninian grammar, expressions like santaka and

krishapayatah, which figure in almost all the grants.and
which, as we know, persisted for a long time in similar
but later inscriptions, may smack of an admixture of
Prakrit forms here and there. Apart from this, the
diction and syntax of the texts wunder study are of
absorbing interest for the students of the Sanskrit
language in so far as they betray many innovations and
compromises in the employment of Sanskrit in an
essentially  tribal region which was getting fast
brahminized under the aegis of the Imperial Guptas and

their subordinates.

0f the twenty-seven copper plates, thirteen refer
themselves to the reign of Bhulunda (years 47, 50, 50, 51,
54, 54, 54, 55, 55, 56, 57, 57 and 59); five to Svamidasa
{(years 63, 63, 65, 65 and 66); five to Rudradasa (years
68, 68, 69, 69 and 70), three to Bhattaraka (years 102,
127 and 129) and one to Nagabhata (year 134) and their
dates range from the year 47 to 134 of an unspecified era.
Prior to the discovery of the present hoard only five such
grants of Bhulunda and others were known and except
Mirashi, who believes that the era used in these grants
refers to the Abhira era of A.D. 249, all others like
Majumdar, Sircar and Gai have considered it as the Gupta
era and have thus taken these rulers, addressed as

Maharaja in their grants, to be the subordinates of the
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imperail Guptas - the well-known Paramabha@gﬁrakas of
their times. Needless to say, all the charters of these
kings, including the present ones, introduce the rulers
with the title of Mahdraja and as meditating at the feet
of the Paramabhattaraka. We are also of the opinion that,
on grounds of palaeography as well as internal evidence
available in these charters, the years mentioned in them

should be referred only to the Gupta era.

The claim "parichﬁraki—kgita—sarvégavika—réjasya'
made on behalf of Samudragupta in his famous Allahabad
pilllar praéasti in all probability included the forest-
infested kingdom of Valkha. 1In view of the above, we
postulate the following synchronism for the Gupta

over-lords and their subordinates of the valkhd@ kingdom.

Gupta Emperors Maharajas or Valkha

1, Samudragupta Bhulunda
(years 16-57) (years 38-59)

2. Chandragupta II Svamidasa

(years 61-93) (years 63-67)

Rudradasa
(years 67-70)

3. Kumaragupta I Bhattaraka

(year 102-128)
(years 96-135)

Nagabhata
(year 134)

An interesting and problematic feature of these charters

is the total absence of the mention of any possible

relationship between the £five =zrulers of Valkha. One
important fact is that, while the name of Bhulunda retains
its tribal form, the other four rulers bear Sanskritized

names. Therefore, on the one hand it 1s possible that
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immediately after subjugating this 5§avika region
Samudragupta initially appointed Bhulunda, a powerful
tribal chieftain, as the Maharaja and that the subsequent
Maharajas were drawn from the regular Indo-Aryan stock
and appointed as feudal governors with the title Maharaja.
On the other hand, it is even possible that, carried away
by the force of brahmanization and Sanskritization,
Bhulunda's successors themselves, who may or may not have
been interrelated, adopted Sanskrit names.

The characters of all these grants belong to the
Western variety of the southern alphabet with knobs at
the top. The letters a, k and r have developed curves at

the lower end of their wverticals, a distinctive feature of

southern alphabet. Letter th, particularly when it is
used as a subscript and in some cases even otherwise also,
is shown by a curling curve open to the right (cf. satr-
opayog-artham, Bhulunda II, line 4). Letter n has

developed a loop (cf. kalinena, ibid., line 5) while the
vertical of 1 curves to the left (cf. the name Bhulunda).
The subscript y has assumed a bipartite form (cf. Aryya,
Bhulunda, 1III, 1line 6). Besides, the occurrence of

subscript jh in Pippalojjhara (Bhulunda, III, line 3) and -

subscript ph in Domphagartta (Svamidasa, XVIII, line 3) is
also noteworthy. As regards vowels, besides the
independent use of a, a, i, u and e, the occurrence of au
twice in its independent form, once in Svamidasa's grant
(cf. Aupamanya, XIV, line 3) and again in Rudradasa's
grant(cf. Aupamanyava, XXI, 1line 3) 1is noteworthy.
Equally interesting is the occurrence of long © in Urika
of Bhulunda's grant (VI, line 3). BAmongst the medial
vowels, i forms a complete curve and its long form is
indicated by a curling curve turned to the 1left. The
matras for a, e, ai and O appear in some cases above the
line and medial au is bipartite in pautra (Bhulunda, VII,

line 6). Though we have not come across the usage of the
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upadhmaniya symbol in the grants there are more than half
a dozen occurrences of jihvamuliya, as in asmabhih=krita
(Bhulunda, IV, 1line 6; VII, line 6; VIII, 1line 5) and
déva-parichﬁrakaiﬁ=kgishyam§paﬁ (Bhulunda, IV, line 8),
etc. It goes to the credit of the engravers of the grant
that, out of the twenty-seven plates, we have come across
the kakapada symbol only once in the grant of Rudradasa
(XXIII, line 4) in the expression Kryyadisabhyﬁﬁ where the
letter sa is engraved below the line after indicating its
omission with a kakapada above the 1line between the
letters d3 and bhya.

Coming to the symbols for numerals, except those
for 80 and 90, we practically notice all the symbols right
from 1 upto 9 and 10 to 100. An interesting feature is
the occurrence of 7£he symbol for numeral four in two
different forms in one and the same record of Bhulunda
(VI). Here, in regard to the year of the grant we notice
on the right side of the symbol of 50 the usual symbol for
4 (ibid., line 8) that is described by tha; as identical
with the BrahmI pka and then, in line 9 (engraved on the
left margin from bottom to top), while mentioning the
fourth tithi, four horizontal strokes one below fhe other
are given. This is a rare occurrence and, as far as we
could ascertain, this symbol for the numeral fpur-has not
been so far noticed. It denotes that in this particular
area, during the time of this grant, both the evolved

symbol for four as also the rudimentary form'were‘in use.

Talking about the numerals, it may not be out of
place to state that a close comparison and scrutiny of the
symbols for 57 in the two grants of Bhulunda (XI and XII)

'with those of the Indore plate of Bhulunda, the date of

Bharatiya Prachina Lipimdl3a, pp. 103-04 and chart.
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which has been read by both Majumdarl and Mirashi2 as 107,
giving rise to the existence of Bhulunda the second,3 lead
us to conclude that the Indoreplate is also dated in year
57 only and not in 107. Thus, if we are right in our
comparison, the discovery of the present hoards of copper
plates disproves the existence of a second Bhulunda.
Likewise, in the light of the present discovery, the date

of Rudradasa's Sirpur platé can also be revised from 117
to 67. It may be noted here that the date portion of this

record is badly damaged except the symbol for 7. And the
symbol that is damaged could be considered as that for 60.
It suits the chronology of the charters also as the last
record of Svamidasa is dated in the year 66 (XVIII) and
the first one of Rudradasa in the year 68 (XIX).

As regards orthography, most of the grénts retain
all the peculiarities of such grants written in and about
the Gupta period and they are to a great extent free from
spelling mistakes. The keenness of the engravers of the
grants for proper spelling of every word is highlighted by
the uniform spelling of agrahara that provides clinching
evidence to the effect that the more popular form of
agrahara is but a later variation and that the word was
originally built from agra + ahara, to indicate lands
donated for the 1livelihood of the brahmanas. The
reduplication of the consonant before y (as in padanud-
dhyato) and after r (as in sarvvan and Narmmada, etc.) is
a common feature in all these grants. Sandhi rules are
observed in almost all the cases.

Format of the Charters under Study : All charters

1l Ep. Ind, Vol. XV, pp. 290-91 and plate.

c.I.T., Vol. IV, pp. 8-10, Pl, II-b, text line 8.

Ep. Ind., Vol. XXXVIII, Part VI, pp. 243-46 and
plate.

4 c.I.I., vol. 1V, pp. 10-13 and plate.
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issued by the Mah3@rajas of Valkha have more or less the
same concise format except in the case of number 1 which
is somewhat of a slightly more detailed nature. The texts
are usually made up of three sections. The first section
makes reference to the feudal kingdom,1 the suzerain and
his subordinate, the ruling king, who is introduced in the
role of proclaiming the order registered in the grant.
Section two is the operative part in which are given
details such as registration of the actual grant, the
object of the grant, its geogrphical location, the donee
or the receipient, the earlier holder of the property and

the nature of the gift made along with an exhoration to
partisans, kinsmen and different officials to enable the
donee to enjoy the gift. The total absence of the mention
of any boundaries of the gift-lands as also their
measurements point to the initial stage of the system of
land-grants in the region. The third section is made up
of the date portion. In all these plates on the left
margin is written the name of the Maharaja in genetive

case ending obviously to serve as his sign-manual.

It is indeed surprising to note that none of these
charters contains any imprecatory passages or verses
against misabpropriation which becomes a persistent
feature in later records. It may be reasonably inferred
that in an area which was being brought for the first time
ﬁnder the brEhmapical system of land-grants, instances of
misappropfiatipn of gift-lands had not yet cropped up.

All the above charters record grants of 1lands
either to deities or to individual brahmanas or to groups
of brahmanas known as the -chaturvaidya-samuha. The
contents of these grants make it more than obvious that,

For an explanation see p. xxiv above.
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as has been pointed out above, during the 4th-5th
centuries, the Gupta emperors, through their subordinates,
made concerted attempts at brahmanising what must have
been a purely tribal region. This is reflected even in
the names of the places which betray an admixture of both
brahmanical as well as tribal elements in one and the same
area. For example, if names like DSmphagarttE,
Bhetuhkalikd, GhOshakapadra, Bh@ravataka, Bettapahaka,
Pukaga, Kottum@ndkacharikd, Kodravatallaka, Kattangapadra,
Kukkutanaka, Bhétanaka, Lohakarapallikd, Dagdhapallika,
éftalanagiﬁipadraka and many others even in their tatsama
form with Sanskrit suffixes, do not hide their +tribal
origin or affinity, names like Devagraharaka, Dharmmanaka,
Yajhagraharaka, Navarashtraka, Navarashtrakapathaka and
Gadhinagarapathaka, etc., clearly display the growing

influence of ritualistic brEhmaqism.

While the grants made to the deities are referred
to as devagrahara, those made to the brahmanas are
mentioned as brahmadeya, agrahara, brahmadeya-kulagrahara
and chEturvaidyEgr'éh’éra . Br'ahmalgas in the grants are
referred to only with their gotra and there 1is no
referencé to the $akha or charana, whatsoever. In one of
the grants of Bhulunda (VIII, line 3), a brahmana is
mentioned as Dakkanna-brahmana. We do not know if it
refers to a brahmana from the Deccan or whether the term

has an altogether different purport.

Améng the deities to whom grants were made figures

Bappa pidachadeva (whose image was) installed in the
capital city of Valkha by Bhojika Bhatta Bandhula. For
one thing the name of the deity may point to the
»prevalence of the worship of devils or evil spiri'ts in
that tribal region; fcr.another, piéabha may indicate the

soul of a person who had met with an unnatural death and
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Bappa Pisacha may represent the soul of the father of the
lady Bandhula who had installed the image. In the latter
case, the memorial image would have been installed in
order to propitiate the soul of Bandhula's father who may
have been killed either in war (as a subhata ) or
accidentally.

Besides stray references to the sects of Pﬁéupatas
and Mahesvaras in some of the grants, a categorical
reference to lord Vishnu and to the existence of the
temple of Svami Narayanadeva in one of the grants of
Bhulunda (III, 1line 6) is remarkable. Of religious as
well as lexical interest is the reference to the community
of Aryya-Chokshas mentioned as the priests of the temple
of svami Narayanadéva. Though there are a good number of
li£erary references to Chokshas, this happens yet to be
the only known epigraphical reference to them. Chokshas
are mentioned in the Nat.:yas'é'straz of Bharata along with
the Parivrajakas, éakyamunis, érﬁtriyas and éishgas whose
dialogues in a drama were supposed to be in Sanskrit :

- a - — - — e *  mm - . -
Parivrac:l—munlslakyeshu choksheshu srotriyéshu cha ye élshi_:a

ch=aiva lingastha Samskritam teéshu yojayet. Later on they

are also referred to in the Bgihatsaﬁhitﬁ of Varahamihira3

1 The Sanskrit commentary on the Desindmamala (VI,
88) explains the word Bappa as 'subhatah' and 'pita’'.

2 Napyaééstra (G.0.S. edition), Vol. 1II, XVII, 38
with Sanskrit gloss of Abhinavagupta who calls
chokshas as 'Bhﬁgavata-viéésha yé FEkayana iti
prasiddhah’'.

Brihatsamhita, London, 1897, Vol, II.89,431,
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and two of the Sanskrit monologues called PEda-tégitakaml
and Padma-Prabhritakam. Utpala in his commentary on the
Brihatsamihitda has made a note of their notoriety by
calling them ‘'choksha dushta iti prasiddh'&'l}'.3 We have
written about the identity of the Chokshas elsewhere and
have agreed with the views of Agrawala that they could be
identified with the Chaukhaliyas of Gujarat bordering
Madhya Pradesh who happen to be even now the devotees of
Svami Narayanadeéva. The word choksha has not been
explained in this particular sense in any of the modern
Sanskrit dictionaries including that of Monier-Williams.

By the very fact of their belonging to the early
decades of the Sanskritization of the epigraphical medium,
at the expense of Prakrit, these plates contain quite a
few terms and terminologies of lexical interest and
technical import in the operative parts of their texts.
Viewed from the c¢hronological as well as the geographical
contexts of their occurrence, these technical expressions
belong to the formative stage of epigraphical diction and,
as far as their frequency and antiquity of occurrence are
concerned, they are of unigque significance. Apart from
the highly interesting and unfailing usage of the word
agrahara as against the more popular and later form
agrahara, technical terms vhich deserve our attention are
pratyaya, bhukti (and its related terms bhujyamana and
bhoga), krama, nyaya, devagrahara, deévakiya-karshaka,
deva-paricharaka, ‘ krishtdvasannaka, grama—dhana,
kulagrahara, etc. When the context of all these plates
registering grants of land is studied in its entirety all

1 Published under Chaturbhani, Bombay, 1959, pp.
1963-65.
2 Ibid., pp. 21-23.

Op. cit. Commentary part.

Journal of Place Names Society of India, Vol. 1V,
pp. 100-009.
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the above terms are found to be of considerable socio-
economic significance. The basic motivation behind the
making of so many land-grants through so many charters
certainly was the reclamation of lands for increasing food
production and founding of new settlements 'pérticularly
for accommodating the freshly increasing brahmana members

of an otherwise predominantly tribal society.

In this connection we may refer to the usage of the
expression occurring in most of these charters to the
effect that the gift-land was the pratyaya of such and
such person. This term primarily means 'entrusted with'
or ‘'attached to' thereby leading to the conclusion that
the land had already been brought under cultivation but
was only a temporary holding of the individual mentioned.
We may reasonably presume that when the Maharaja-donor
succeeded in identifying a deserving brahmana donee he
merely passed on the entrusted land to the latter for
his enjoyment (bhogdaya). In the same context in which the
term pratyaya occurs we also find the usage of
bhujyamana(ka) and purvva-bhujyamanaka. The system
developed by these Maharajas of the Bagh area could be
visualized as follows : For example, Indraséna ({pp.
15-16) was obviously an established 1landholder and
cultivator to whose lands was temporarily attached that
particular piece of 1land (kshétra-pada)as well as the
house (griha) which were subsequently turned over by
Maharaja Bhulunda to the brahmana Jayavarddhana as a
brahmadeya gift to be enjoyed in perpetuity by him and his
descendants.

The 1lands thus granted to the brahmanas are
variously referred to as agrahara, brahmad€ya, brahmadey-
igrﬁhira and brahmad€ya-kulagrdhdra. The modes and norms
of such gifts had, in all probability, become standardized
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by then in that region also since all these grants are
stated to have been made as per the krama or nyaya evolved
for the purpose. Similarly, land-grants made to temples
and gods and other divinities are referred to as dev-
agrahara and they too were governed by well recognised
krama or nyaya. As a result, apart from the wusual
repetitive assertions that the grants have been made in
perpetuity and for  hereditary enjoyments, no other
stipulations governing these grants are expressed except
that the stipulations are of an appropriate nature

(uchitaya).

If only because these charters are at the starting
point of the popular system of making land-grants to
brahmanas and religious institutions and also because they
contain the seeds of the elaborate stipulations and
specifications which came to govern such land-grants
before 1long, we deem it necessary to highlight the
socio~economic importance of two of the oft-repeated
stipulative phrases, governing most of the land-grants
registered in these charters, namely achandr-arkka-taraka-
Kalinam and putra-pautr-anvaya-bhdjya and their variant
phrases. It 1is apparent that these two phrases were in
the form of blanket privileges given to the brahmana
donees. Even assuming that the original donee/donees in
these cases were fully deserving of the grants given to
them it is not a little surprising that the benefits of
these land-grants were allowed to be enjoyed in perpetuity
by the descendants of these donees without in any manner
ensuring that they too will be deserving of the same.
Though not immediately, but certainly in course of time,
this assured landed property did enable the members of the
brahmana community to intrude intc the professions of the
other varnas, particularly military service and trade. We
do get 1in later inscriptions clear indications of the

discontent which such a development brought about in the
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the above terms are found to be of considerable socio-
economic significance. The basic motivation behind the
making of so many land-grants through so many charters
certainly was the reclamation of lands for increasing food
production and founding of new settlements particularly
for accommodating the freshly increasing br%hmaqa members

of an otherwise predominantly tribal society.

In this connection we may refer to the usage of the
expression occurring in most of these charters to the
effect that the gift-land was the pratyaya of such and
'entrusted with'

- such person. This term primarily means

or 'attached to' thereby leading to the conclusion that
the land had already been brought under cultivation but
%7 was only a temporary holding of the individual mentioned,

We may reasonably presume that when the Maharaja-donor

succeeded in identifying a deserving brdhmana donee he
merely passed on the entrusted land to the latter for
his enjoyment (bhogdya). In the same context in which the

term pratyaya occurs we also find the usage of

bhujyamana(ka) and puarvva-bhujyamanaka. The system
developed by these Maharajas of the Bagh area could be
visualized as follows : For example, Indraséna (pp.
15-16) was established 1landholder and

cultivator to whose lands was temporarily attached that

obviously an

particular piece of land (ksh@tra-pada)as well as the

house which were
Ndharaija Bhulunda to the
brahmadeya gift to be enjoyed in perpetuity by him and his

descendants.

(griha) subsequently turned over by

brahmana Jayavarddhana as a

The lands
variously referred to as agrahara, brahmadéya, brahmadey-
8grah@ra and brahmadeya-kulagrahara.
©f such gifts had, in all probability, become standardized

thus granted to the brahmanas are

The modes and norms
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by then in that region also since all these grants are
stated to have been made as per the krama or nyaya evolved
for the purpose. Similarly, land-grants made to temples
and gods and other divinities are referred to as dev-
agrahara and they too were governed by well recognised
krama or nyaya. As a result, apart from the usual
repetitive assertions that the grants have been made in
perpetuity and for hereditary enjoyments, no other
stipulations governing these grants are expressed except
that the stipulations are of an appropriate nature

(uchitaya).

If only because these charters are at the starting
point of the popular system of making land-grants to
brahmanas and religious institutions and also because they
contain the seeds of the elaborate stipulations and
specifications which came to govern such land-grants
before 1long, we deem it necessary to highlight the
soclio-economic importance of two of the oft-repeated
stipulative phrases, governing most of +the land-grants
registered in these charters, namely achandr-arkka-taraka-
kalinam and putra-pautr-anvaya-bhojya and their variant
phrases. It is appafent that these two phrases were in
the form of blanket privileges given to the brahmana
donees. Even assuming that the original donee/donees in
these cases were fully deserving of the grants given to
them it is not a little surprising that the benefits of
these land-grants were allowed to be enjoyed in perpetuity
by the descendants of these donees without in any manner
ensuring that they too will be deserving of the same.
Though not immediately, but certainly in course of time,
this assured landed property did enable the members of the
brahmana community to intrude into the professions of the
other varnas, particularly military service and trade. We
do get in later inscriptions clear indications of the

discontent which such a development brought about in the
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social and economic life of the people in the entire
sub-continent as a whole and in southern India in
particular. Here, perhaps, lie the seeds of land-lord
oriented Indian feudalism.

0f particular socio-economic significance is the
expression krishtavasannaka-grama-dhana which, according
to us, literally refers to 'a village-habitation
established after terminating cultivation'. One more
important information we gather, though on interpretative
evidence, is that, along with the brahmanization of the
region in question, the temple had begun to be developed
as an organised institution playing its own role in
increasing food production through cultivation. In the
context of giving land-grants to temples as devagrahara,
we come across references to such temple officials as
deva-karmantika, déva-paricharaka, deva-prasadaka,
deva-karmin and devakiya-karshaka in which the last one

certainly refers to those cultivating temple lands.

A reference to a forged grant-deed that occurs in
one of the grants of Bhulunda (VIII, line 9) is worth
mentioning. It says that the king, after issuing the
grant in the year 55, got it engraved on the copper sheet
in the following year when he heard that a forged grant
had come into existence : Kapa;a-éssanasy—iyaﬁ srutva
tamra-$3sanam anusrishtva likhitam. In this context we
wish to draw the attention of scholars to the interesting
phenomenon of as many as twenty-seven charters being stored
in one single copper container. It is very 1likely that
after the registration of each land-grant, the
copper-plate in question continued to be in the custody of
the rulers of Valkha in order to forestall the effective

existence of any spurious grants., The possibility of

' these charters having been recalled in order to establish
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their genuineness in the 1light of the surfacing of a

/
spurious grant (kapata-sasana) cannot also be ruled out.

The charters included in this monograph mention a

number of territorial divisions and villages.

Given below is a list of these names of territorial

divisions and villages :

TERRITORIAL DIVISIONS VILLAGES

1. 1. Ukkaripadraka
2. Dubodhika
3. Bhetunkalika
4., Sajjarhradaka

5. Karmmanta

2. = = = = = = = = = = = - 1. Dubodhika
2, Dharmmanaka

3. Arjunapanktikd

3. - - - - - - - - - - - - 1. PippalGjjhard
L 1. Ambilikapadra
5. e 1. Vibhitakagartta
6. ﬁrikE—rEshgra . 1., Deévagraharaka

2. ' Gavayapaniyaka
, -
Salmalipadraka

Ghoshakapadraka
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9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

lé.

17.

18.

19.

20.

21,

XX

Durdukavasa
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Navarashtraka
(Domphagartta)

Udumbaragarttapathaka
Vagavésini

-_ e Em emm we Em em we ea mm e -

Nagarikapathaka
Kuéapurapathaka
Gadhinagarapathaka

Navarashtrakapathaka

2.
3.

l.
2.

1.
1.
l.

Bheéravataka
Bettapahaka

Pukaga
(Kaggumanékacharikﬁ)

Pinchchhikanaka
Bhadradattavﬁgaka'

Nimbapadraka
Kodravatallaka

Jayasenanaka

Garjjananaka
Dr6qadantik3naka
Kattahgapadra
Kukkutanaka
Damananaka

- mr e = e s s

Yajhagraharaka
Lohakarapallika

Charavahaka
PalasapallT
Bhetanaka

SallakIprishthaka

Kokilavasaka
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g 22. Navarashtrakapathaka 1. éahkhikavgsaka
23, - = = = = = = - == - - 1. Dagdhapallika
24, Aévaéatipathaka 1. Susahananaka
25. BBpilaraévapathaka 1. éitalanaginipadraka
26. Gadhinagarapathaka 1. Ritikagr3haraka
27. Udumbaragarttapathaka 1. Nagavarddhananaka

The territorial names have such suffixes like
rEsh;ra, rEshpraka, avasa or vﬁsa,l bhukti and pathaka,
the last one being of more frequent occurrence than the
others, All these suffixes are already known from
epigraphical sources with the exception of avasa or vasa.
In the case of avdsa, Sircar gives the restricted meaning
of "Shelter or accommodation |[which the villagers were
obliged to provide for the touring officers of the king]"
(Indian Epigraphical Glossary, p. 39). To the best of our
knowledge avasa/vasa occurs for the first time as a
territorial name suffix in our charters. The predominance
of Sanskritized territorial divisional names is suggestive
of the region being subjected to the formation of these
subdivisions for the first time for administrative

convenience.

1 This suffix occurs in the territorial name Durduka-
vasa. Though in the process of splitting this
suffix could be taken to be either avasa or vasa,
the latter may be the intended one in view of the
fact that in . the place names Kokilavasaka and
éaﬁkhikavésaka the suffix vasa has been used with

ka-pratyaya in order to indicate a small or single

village unit.
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In the case of names of villages,while a few place
identifiable

occur

gartta,

without

any

agraharaka,

paniyaka,

suffixes

vataka,

(e.qg.

Pukaga, Bhetanaka and Karmmanta), other places

charika,

tallaka, palli/pallika, prishthaka, vahaka and vasaka.

While all these suffixes are already known to us

Arjunapanktika,

¢
Salmalipadraka,

Sallakiprishthaka,
F'd

Vibhitakapaniyaka and Sahkhikavasaka are all flora-based

names,

(Lohakara,

Brahmanical

Devagraharaka).
in all probability,
Garjananaka
phencmenon.

Besides, we

with the exception of anaka,
into two main categories namely,

Sanskrit/Sanskritized names.

suffixes added on to them.

Pippaldjjhara,
Nimbapadraka,

Damananaka,

Gavayapaniyaka,
Dronadantikanaka are fauna-based.
Pifichhikanaka and Kukkut@naka are place-names based on
birds.

individuals

have

(Bhadradatta,

-4 - -
Isvaraséna and Jayaséna),
Ghoéshaka, .Chara)

religion

obviously

grains

the place names proper fall

purely local names and

To the first category belong

Kottumdndka, Kattahga and Bhetanaka.

such names like DOmpha, Bhépuhkaliké, Bettapahaka, Pukaga,

In the case of many

of these local places we find Sanskritized place

- name

Place names falling in the

second category are based on different factors

Udumbaragartta,

flora and fauna, personal names and causal factors.
Ambilik3padraka,

!
Palas

Kar

Aévaéatipathaka

also

So also,

places

Kokila

named

Nagavarddhana, Da

(Kodrava),

prof

and certain aspects

(Dharmmagaka,

owes

Of the place-names

its origin

suffixes

occur

Yajnagra

to a

ring in

such as

Thus,

apalli,

jarik3d,

and

vasaka,

after
silaka,
essions
of the
h@raka,

4
While the place-name SItalanaginipadraka,

is derived from the name of a stream,

natural

these
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charters @naka/dnaka deserves special notice. The word
anaka literally means a 'large drum beaten at one end' or
'thunder-cloud’'. In case the former is the intended
meaning we could surmise that the suffix is indicative of
the beating of drums either as a means of caution or for
communication in a predominantly forest-infested region;
in the case of the latter meaning it could be attributed

to natural phenomenon.

The identification of the places mentioned in these
charters on a modern map is beset with problems though
suggestions could be made in the case of some. All in all
the region with which our charters are concerned is
covered by the Narmmada valley falling within 72° - 80°
longitude and 20° - 24° latitude. Within this region we
do get quite a number of modern place-names which bear
close resemblance to the ancient place~-names mentioned in
our inscrip£ion. A list of these possible equivalents is

given below :

Ancient names Modern names
1. Bhéravataka Bheravad or Berwa
2. Karmmanta Kawant
3. Pippaldijjhara Pippalijhopa
4, Pinchhikanaka Picharvan
5. PalEé&pallI Palasni
6. Kottumandkacharika Kotthamba
7. Dubodhika Dabhoi
8. Dagdhapallika Dahi
9. - Loh3akarapallika Lohar
10. Nimbapadraka Nimbhora or Nimkhera
11. Udumbaragartta Ummarapada
12. Jayasénanaka Jasana

13. Ambilikapadra Amli
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14. Yajhagraharaka Jhaknavad
15. Dronadantik@naka Dattigaon
16. Dharmma@naka Dhamnod
17. Garjjananaka Gajana
18, Démphagartta Dhobghata
19.  Salmalipadraka Semalla
20. Karjurika Khajuria’
21. Bhadradattvataka Bhadwad
22. Bhetanaka Betawad

These identifications are however tentative and
await further confirmation through an intensive field
survey.

An important ©place-name that remains to be
discussed is Valkha. The texts in twenty-six out of
twenty-éeven charters commence with Valkhah. This usage
in the nominative - plural is in accordance with Panini's
well-known sttra " janapadadinam janapadavat-sarvam
janapadéna samana-sabdanam bahuvachan&" (IV. III.100) and
is therefore indicative of the entire kingdom (and people)
of Valkhd. From the usages Valkh-adhishthana (III. line 2)
and Valkhayam (V, lines 2-3 and XII, line 2) it is clear
that the headquarters of the kingdom also bore the name
Valkha. It is likely that the capital lent its name to
the entire kingdom. As for the location of this city, it
may be pointed'out that the earlier scholars had variously
identified it with Bahal or Baghali both in East Khandesh
district, Maharashtra. However, these identifications

become untenable in the light of the geographical data

made available by our charters. According to us Valkha
should be identified with modern Balkhar situated to the

1 See CII., Vol., IV, Pt. I, pp. 6-7; Dr. Gai(Ep. Ind.,

Vol. XXXVII, p. 245) identifies Valkhad with modern
Bagh itself while according to K.N. Dikshit (CII.,
Vol. Iv, Pt. I, p. 7, note 2), it is the sam2 as
Bdhal in chalisgaon Taluk. -
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south of the Narmmada and removed from Mahesvar, lying on
the northern bank of the Narmmada, by about 8 kilometres
as the crow flies, Mahesvar (District Nimar) is a
well-known archaeological site. It is likely that at some
unknown time political importance shifted from Valkha to
Bagh in the vicinity of which the present hoard was
unearthed. It is even possible that the modern name Bagh
is also to be derived from Valkha. Bagh, lying to the
north of Narmmada, is seperated from Balkhar by a distance-

about 50 kilometres as the crow files.

We give below the text and translations of the
twenty-seven copper-plates as also those of five other
plates published earlier by other epigraphists.l

1 Bibliographical references for inscriptions

‘included in the appendix are as follows :

App., I : Gai, G.S., Ep. Ind., Vol. XXXVIII, pp.
243-46 and pl.; app. II : Mazumdar, R.C., ibid,,
vol. XV, pp. 290-91 and pl.; Mirashi, V.V., CII.,

vol. IV, part 1, pp. 8-10 and pl. II B; app. III :
Mazumdar, R.C., Ep. Ind., Vol. XV, pp. 286-90 and
pl.; MiraShi, ch.' CII-r V01. IV; pto 1' PP- 5-8
and pl. II A; app. IV : Subramonia Ivyer, S.,
Journal of the Epigraphical Society of India, Vol.
XV, pp. 84-86, pl. V; app. V : noticed by Bajpai,
S.K. in ibid., vol. VII, pp. 94-95 and pl. 16.




ST

anurz

Sve
sar
Bha
ama
va-—
ara

a
bhas
tura
rish
aran
gan-
gana-

ISV
(HdVYS0I0Hd WOYIT)

MQ»R\WI.N
%@?m
w20 aﬂ..

i _m,,emvw [ gee

_,@nemawv‘ﬁﬁﬁw % : @.K(E A,a. ”
[ear £o Fervyzuz il £ ,H.H..m
b wmgeﬂuu .wa.mm .

b 2LLul Lo, .méﬁmw_

VHSNVd ‘L% ¥VIX ‘vANATINHE 40 INVH9

Opay«
yath

Narmm
grama
Vibhi
m=eta;
bhujy:

HSAWNVE °*A°X

I

(n3n)

asmat-




4,

;' 5 .

.

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 47, PAUSHA

TEXT

Svasti[|*] Valkhah Paramabhattaraka pad-anuddhyat&na
sarvva-bhut-anugrah-anukampina Maharaja-Bhulundéna

Bhagavatah sur-asura-nar-oraga-guroh

1
amara-vara-ripu-rudhira-srita~-£araprasarasy=aikarnna-
va-vipu1a~vimala—paryyaﬁkatala—éayinap nabhi-sambhav-

aravinda-shatpad-Spagiyamana-nidrasya

I - . . - - -
sankha—bapa-éakt1—chakra—nandaka-jvalangadnagra—éula—
bhEsvar-ésh;a-bEhu—éélina@ Bali-Naraka~Namuchi-vara-

turaga—bhujaga—Daéavadana-kE(Ka)ﬁsa(ﬁsa)-Chénﬁra(r—i)

/ —
rish;a-siéupﬁla-darppa—mathanasya jaga-skann-odldh}-
arana-Varahasya a(a)nadi-madhya-nitha(dha)nasya sura-

gan-alankarishnos=traildkya-prabhavishnor=asura

gapa-jishgﬁ[r*]=VVishpah paraména(na) bhakti-snéh-
- - . - . .

anuragena(na) sirasa pranipatya bali-charu-satr-
opay®jya-gramah pahcha bhogatvén=atisrishtdas=tad-

yath=atra

Narmmada-dakshina-taté  Ukkaripadrakam Dubhddika-
gramah Bhétunkalikda-gramah Sajjarhradaka-gramah

vibhitaka-paniyakam cha Karmmanta-gramah[|*] eva-

m=etam(t3n) graman=viijhaya dev=opay6jyam(jyan)
bhujyam3n3h=é5évatam=§-chanerErkka—tEraké—kﬁlinEﬁ-
(n@n)  abh3gam-abhata-pravésyam(syan) sarvvair=&v=
asmat-paksha-tat-kulIna-



8. dauvarik-arakshika~préshanika-bhata-chchhatr-adibhih
samanumantavyam=iti{ |*] paficha-karukam cha samukhan
[|*] varsh& 40+7 Pausha ba 8[|*]

svami- Nirdyanadasasya Mahar@ja-Bhulundasyal||*]

TRANSLATION

(Lines 1-5) Be it well. From Valkha, by the Maharaja
Bhulunda, who meditates at the feet of the
Paramabhaytaraka ({i.e. the reigning Gupta
emperor), who has great attachment and
compassion towards all 1living beings and who,
having out of great devotion, 1love and
attachment, bowed before the god Vishnu, who
is the 1lord of the gods, the demons, the
mortals and the serpents, whose arrows spill
blood from the great adversaries of the gods,
who sleeps on the well-spread and the pure
couch which is the milky ocean, who is put to
sleep by the music of the bees inhabiting the
lotus blooming out of his navel, who is
endowed with eight resplendent arms carrying
the conch, arrow, spear, wheel, the sword
called Nandaka, a radiant mace, a lance; who
had broken the pride of Bali, Naraka, Namuchi,
KEéi(VarawTuraga), Kaliya (Bhujaga) and of
Ravana (Daéavadana), Kamsa, Chanura, Arishta,
and éiéupﬁla; who, in his boar incarnation,
had retrieved the 1lost earth, who has no

1. This line is engraved on the left margin, from botton
to top.
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’
6. gas=cha

maly-op

bali-charu-satr-opayog-adishu gandha-dhGpa-
aytg-adishu ch=0pays jayamana sarvvair=gv=

asmat-paksha tat-kulin-a-

7. rashika-preshanika-bhata-chchhatr-adibhir=apy-anuman-

tavyaml

pratish&dhas=cha na k&aryya[h|*]samukham[|*]

varshe 50 Chaitra ba 10+1[|*]

Maharaj

({Lines 1-2)

(Lines 2-5)

a-Bhulundasya [||*]

TRANSLAT1ION

Be it well. From Valkha, the Mahardja
Bhulunda, who meditates at the feet of the
Paramabhattaraka, instructs all his officials
such as the police-magistrates, ministers,
executives, divisional officers, soldiers,

royal-heralds and agents (as follows):

May it be known that we have granted for the
sake of our own merit until the moon, sun and
the stars last and for the performance of the
bali, charu and satra rites, for the Mother
goddesses installed by us at Navatataka, the
village Dubhddika entrusted with Milasarmman
and the second village known by the name of
Dharmmanaka and a plot of 1land in the
Arjunapanktik3a entrusted with Bhuta-bhdjaka.

1 Letters vyam are engraved below the line.

2 This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.




(Lines

(Line

5~7) From now onwards our agents and temple
servants who are engaged in the duties of

performing the bali, charu and satra rites and
in providing for sandal paste, incense and
garlands, and all our partisans, kinsmen,
police-magistrates, messengers, soldiers and
royal-heralds should endorse this grant. No
hindrance should be caused. In the year 50 on
the eleventh day of the dark fortnight of
Chaitra.

8) Of Maharaja Bhulunda.

I1T
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 50, PHALGUNA

TEXT

Svastil|*] Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyats
Mah@ardaja-Bhulundah saméjfapayati sarvvan=év=asma-

t-santakan-ayuktakan=vijhadtam=astu vah samanujanimo's
sya Valkh-adhishth@n&'=smabhih prati-

shthapitaka-svami-Narayanadévasya Narmmada=para-kule

Pippalojjhara-gramam=iti

vijhayamanakam bali-charu~satr-opayojyam~a-chandr-

arkka-taraka-kalineéna kkra(kra)men-a

nujanimah( | *] yato'=dyaprabhritya dévaki (k1)ya-
karshak@ah=krishant® vapantah Pasupata
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6. Arya=-Chokshah déva-prasidakas=cha gandha-dhUpa-bali-
charu-satr~opayog-adi-

7. sh-Upayojayamanas-sarvvair=ev=asmat-paksha-tat-kulin-
arakshika-préshanika-bhata-chchhatr-a-

8. dibhis-samanumantavyahl | *] pratishedhas-cha na
karyyah[ |*] samukham[|*] varshe 50 Phalgu su 5 []|*]

Maharaja-Bhulundasyal || *]

TRANSLATION

(Lines 1-2) Be it well. From Valkhd Maharaja Bhulunda,
who meditates at the feet of the Parama-

bhattaraka, so instructs our attendant agents:

(Lines 2-5) May it be known to you that by us has ben
given to the lord Nardyanad&va, installed by
us at Valkh-adhishth@na, the village known as
Pippalojjhara situated on the farther bank of
the Narmmada, for the sake of the performance
of the bali, charu and satra rites and for as

long as the moon, the sun and the stars last.,

(Lines 5-8) Hence, from now onwards, the temple
cultivators, who till and sow seeds, the
Paéupatas, the Arya-Chokshas and the temple
servants, who are employed in the services of
providing sandal paste and incense and in
performing the bali, charu and satra rites,

This line is engraved on the left side margin, from
bottom to top.




_ﬁ ‘ should be permitted to do so by all our
partisans, kinsmen, the police-magistrates,
the royal~heralds and no hindrance should be
caused.

(Line 8) In the year 50 on the fifth day of the bright
fortnight of the month of Phalguna.

(Line 9) Of Mahadraja Bhulunda.

Iv

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 51, ASHADHA

TEXT
1. Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyatd ' Mahardja- 3
Bhulundah samajfiapa-
2. yati sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-

o
astu vah samanujanimo

3. Bhagavato NEnyapasy-Kmbilikapadrg MahSsvara-Nanda-
pala-Nandi-pra

4. tyayam kshetra-pada-trayam=aparasyam didi cha khilam
dév-agrahara-kkra(kra)ma(me)n-a-

5. chandr-arkka-taral[ka*]-k@lInam bali-charu-dhupa-
gandha-pushpa-maly-~6paydjyam bh&-
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6. gay-aivam=idanim=adya~divasam-aday-asmabhih krit-

anujiiasya Bhagavatd Na-

7. rayanasy-aitat-kshetra-pada-trayam khila sahiya(ta)m-

uchiténa dev-agridhara-kra-

8. mena

deva-paricharakaih=krishyamanam vapamanam cha

sarvvair=zev=asma-

9. t“paksthaiQ samanumantavya[m¥*] Kdyakarpga dﬁtakaﬁ[]*]
Asha ba 2
lO.l varshe 50+1 Maharaja Bhulundasya

(Lines 1-2)

(Lines 2-=5)

TRANSLATION

From Valkhd Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, thus
instructs all our attendant agents: '

May it be known to you that we have [granted?*]
three plots of land entrusted with Mah@svara,
Nandapala and Nandi, in Ambilikapadra and also
a plot of waste-land to the west, as per the
rules governing devagrahara grants, to the god
Nardyana for performing bali and charu rites
and for offering incense, sandal |©paste,
flowers and garlands.

*1

This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.




(Lines 5-9) These three plots of land along with the
waste-land having thus been given by us this
day for the enjoyment of the god Narayana, as
per appropriate rules of devagrahdara grants,
those servants of the god who cultivate and
sow seeds (on those plots) are to be permitted
to do so by all our partisans.

(Line 9) The executor of the grant is adyakarppa.

{Lines 9-10) In the year 51 on the second day of the dark
fortnight of the month of Ashadha.

(Line 10) Of Maharaja Bhulunda.

v
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 54, VAISAKHA, SU. 3

TEXT

1. Valkhah(1lkhdh) Paramabhattaraka-pad=anuddhyatsc Maha-

raja~Bhulundah samajhapayati

2. sarvvan=ev=asmat-santakan-dyuktaka@n~-vijhatam-astu vah

samanqunThS;sya Valkhal[ya*]-

3. =éva BhGjika-bhatta-Bandhula-pratishthapitaka-

BappapiééchadEvasya purvva-bhujyama-
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7.

11
nakam VibhItakagartta-gramasy-arddham deévagraharam-
a-cﬁapa-bha;a—pravééyam-é-chandr*ﬁrka-

taraka-kalIinyam(nam) dévasya bali-charu-satra-dhipa-

gandha-maly-opaydjyam=idani-

m=asmabhir~anujnatam-ucha(chi)tayza dev-agrahara-

bhuktya PSéupata-dEva-prasEda[k—E*]—

dyanyam(nam) devatdrttham-uya(pa)bhuhjatam krisha

(sha)ta[m*] cha sarvvair=ev=asmadiyai samanuma-

ntavyam[ |*] Gomika .dutakam[|*] varshe 50+4 Vaisakha
su 3[|*] bhagavach-chhishtha(shta)n-adhikritahl[ |*]

Maharaja Bhulundasya [|]|*]

TRANSLATION

(Lines 1-2) From Valkh@ Maharaja Bhulunda, who meditates

at the feet of the Paramabhap;ﬁraka, thus

commands our attendant agents:

(Lines 2-6) May it be known to you that we have converted

into a conventional devagrahara~-bhukti, for
the sake of utilizing it for the performance
of bali, charu and satra rites and for
offering incense, sandal-paste and garlands,
half of the village of Vibhitakagartta which
had been earlier brought under the enjoyment

This line is engraved on the left margin, from bottom

to top.
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of the god Bappapiéachadéva installed at
Valkha itself by Bhojika-bhatta Bandhula. The
devagrahara thus proclaimed is not to be
intruded upon by chatas and soldiers and is to
last till the moon, sun and the stars.

(Lines 6-=8) The Pééupatas and the temple servants who
enjoy and cultivate therein on behalf of the
god should be permitted to do so by all those
who belong to us.

(Line 8) The executor of this grant is Gomika. In the
year 54 on the third day of the bright
fortnight . of the month of Vaiéakha. [This
grant 1is] to be administered by the good
[devotees] of Bhagavat (i.e. Lord Narayana).

(Line 9) Of Maharaja Bhulunda.

Vi
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 54, VAISAKHA, SU. 4
TEXT
1. Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyaté Maharaja-

Bhulundah samajhapayati sarvvan=zev=asma-

2. t-santakan-ayuktakan=vijhatam-astu vah samanujanimo’'=
sya Valkha[y3a*)m=€va Bhojika-bhatta-Bandhula-
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pratish;hEpitaka-Bappapiéécha&évasya ﬁrikE—rEshtré
puirvva-bhujyamdnakam Bhojika-bhatta-Bandhu-

1a-vijnapyad-Devagraharakam nama Gavayapaniyakam ch=

aivam-eétad-grama-dvayam=api deévagra-

hara-nyayena devasya bali-charu-satra~dhUpa~gandha-
pushpa-maly-opaydjyam a-cHE;a-bhapa-pré—

-"/ - - — — -y — » g g
vesyam—-a-chandr-arka-taraka-kdlinam-evam-idanim-asy-

— — ¥ 4 + y (P = . -/ d
asmabh1h=k;1t-anujﬁatam Pasupata-deva-

prasadaka(k=-a)dyanam-uchitaya devagrahara-bhuktya

bhufijatam krishatam cha sarvvair=ev=asmat-pa-

ksha tat-kulyadibhis-satamuvanulf|*] Gomika dutakal]*]
varshe 5044 [|*] Bhangavashishte2 adhishthitamf | *]

4

Vaiéa(éé)kha gu 4% [}*] Maharaja Bhulug@asya[l*]

The original writing in ink must have contained the
usual word samanumantavyam. Parts of the writing
must have got inadvertantly erased and the engraver
must have engraved upon the preserved portions of the
letters leading to the present reading.

Read Bhagavach=chhishtaih.

This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.

Instead of the usual symbol for number four, four
horizontal marks are given.




(Lines 1-2)

(Lines 2~6)

(Lines 6-8)

(Line 8)

14

TRANSLATION

From Valkha Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhagﬁaraka, commands
all his attendant agents:

May it be known to you that we have granted,
as per the norm of devagraharas, the two
villages of Devagraharaka and Gavayapaniyaka,
situated in Erikﬁfﬁsh?ra, at the regquest of
Bhocjika-bhatta Bandhula, to the god
Bappapiéﬁchadéva installed at Valkha itself by
Bhojika-bhatta Bandhula. The two villages had
earlier been under the enjoyment of the said
god and have been now given as  devagraharas
for the performance of the bali, charu and
satra rites and for providing incense, sandal-
paste, flowers and garlands. The grant is to
last until the moon, sun and the stars and the
donated lands are not to be trespassed by the
chatas and soldiers.

Those Paéupatas and temple servénts who, as
per rules of devagrahara-bhukti, enjoy and
cultivate therein are to be permitted to do so
by all our partisans and thein situ tenants.

Gomika was the executor of the grant. 1In the
year 54. [This grant is] to be administered
by the good [devotees] of Bhagavat (i.e. Lord

Narayana).
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(Line 9) On the fourth day of the bright fortnight of

the month of Vaifakha. Of Maharaja Bhulunda.

Vil

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 54, MAGHA

TEXT

Valkhah Paramabhattaraka-pad=anudhyatd Mahar3dja-
Bhulund-a

jﬁé’paya(ya)til sarvvanseév=asmat-pradhdan-ayuktakan-

vijhatam-astu vah

samanujanimo'=sya Harita-sagotra-Bhatti-~Dama-putra-

Jaya-

/
varddhanasya Salmalipadraka-grame Indraseéna-pratyaya-

kshétra-

padam griham cha brahmadéyam-a-chandr-arkka-taraka=-

kdalina[m*]

putra-pautr-anvaya-bhojyam bhogay=aivam=idanim-asy-

'EsmEbhig

T~
vy
<
1.
2-
3.
4,
. 5.
n
Fay
=
<
=]
b 6-
9
b=
1

Better read Bhulunda 3jhdpayati or Bhulundah samajna-
payati as in the other charters.




7. krit-anujhasy-Schitaya brahmadSya-bhuktyd bhufijatalh*]

I
kgishatas=cha sa-

8. rvvair=ev-Iyuktakais=samanumantavya itil|*1]
samukha[m*|] varsh&é 50+4 M[algha su 10 [|*]

9. Mah3araja Bhulundasya [|*]

(Lines 1-2)

(Lines 2-6)

(Lines 6-8)

TRANSLATION

From Valkha Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabha?pﬁraka, commands

all our principal agents:

May it be known to you that we have granted by
order a plot of land and a house entrusted
with Indraséna in the village éalmalipadraka
to Jayavarddhana the son of Bhatti Dama of
Harita sagotra permanently until the moon, sun
and the stars last as brahmadéya to be enjoyed

by his sons, grandsons and so on.

Having thus been given by us for enjoyment, in
proper brahmadeya fashion, the donee who
enjoys and cultivates therein should be
permitted to do so by all the agents.

(Line 8) In the year 54 on the tenth day of the bright
half of the month of Magha.
1 This line is engraved on the left margin, from bottom

to top.




VIII GRANT OF BHULUNDA, YEAR 55, JYESH?HA,- YEAR 56
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o (Line 9) Of Mahdaraja Bhulunda
<
VIII
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 55, JYESHTHA, YEAR 56
TEXT
=
ﬁ 1. Valkhah  Paramabhattaraka-pad=anuddhyatd  Mahardja-
& = e
9 Bhulunda[s*]=samajliapaya-
&
2
Ay 2. ti sarvvansev-asmat-santakan-ayuktakan-vijhatam-astu
3 vah samanujanimo's=
&
S
3. sya Bharadvajo(ja)-sagotra-Dakkanna~-brahmanasya
Ghoshakapadraka-nama-gramam
4, brahmadeya-kul~agrahdra-nyaya(y€)na a-bhagam-a-chata-
bhata-pré[vE]éyamJE-chandréé
= 5. rka-taraka-kalinam-anvaya-bhojyal[m*] bhogdy-aivam-
9 idanIm-asy-asra(sma)bhih-krit-5-
x
=
. 6. nujhasy-6chitaya brahmadéya-bhuktya bhuja(hja)talh*]
> : - -
o ma(kri)shatas=samavasayata-
7. d=cha sarvvair=gv=asmat-paksha-tat-kuliIn-araksha(kshi)

ka-preéma(sha)nika-bhata-chchhatr-adibhih
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8. samanumantavyam[ |*] pratihar-Ad[ylakarnna [dultakam
[|*] varshé 50+5 JyEéshtha du 7 []*]

9. kapaga-éa(éa)sanasy-aya[ﬁ] é[ru]t[v]ﬁ tamra-£a(£3)-

e

sa(sa)nam-anushashta 111 s[v]amukhajﬁa [|*]

10.“ vaja(rshé) 50+6 [|*] Mahardja-Bhulundasya [||*]

TRANSLATION

(Lines 1-2) From Valkha Mahardaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, commands
all his attendant agents:$

: (Lines 2-6) May it be known to you that we have granted,
J as per the norms of brahmadéya-kul-agrahara,
with the stipulation that the land is not to
be fragmented and that the chatas and soldiers

t should not trespass therein and permanently

until the moon, sun and the stars last, for

hereditary enjoyment, the vilage called
GhGshakapadraka to the brahmana Dakkdnna of

Bharadvaja sagotra.

(Lines 6-~8) Those who thus enjoy, cultivate and inhabit
the land granted on principle of proper
brahmadeya-bhukti, should be permitted to do
so by all our partisans, by the tenants

therein, by the plice~-magistrates and
1 The intended reading seems to be anus;ishgvﬁ
li[khitam¥*]. ’

2 Engraved on the left margin, from bottom to top.
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ikam :
messengers and by the soldiers and royal-
heralds.
a)- _ ~
(Line 8) The executor of the grant is Adyakarnna the
pratihara. In the year 55 on the seventh day
of the bright fortnight of the month of
Jyeshtha.
(Line 9) Having heard of the forged grant deed, this
charter was produced 1in sequel and got
tes written. (The king's) own order.
nds -
(Line 10) In the year 56, of Maharaja Bhulunda.
2d,
"a
to IX
rs
1y GRANT OF BHULUNDA, YEAR 55, SRAVANA
or
ed IEXT
of
1. Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyatd Maharaja-
i Bhulundah samajfapayati
er _ _ - _ o
4o 2. sarvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-astu vabh
fe samanujanimG'=sy-asma-
nd

3. bhih pratish;hﬁpitaka—stmi-MahEsénadévasya Durdduk3-

vasa-Bheéravataka-Bettapa-
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4. haka-Pukaga-gra(gra)ma-trayam dévagrahdara-kraména

f{advatam-a-chandr~arka-taraka-

5. kalinam bali-charu-satra-dhupa-gandha-maly-opaydjyam

a-chaga-bhaga-prévééyaﬁ

6. sahabhujyamana~Kottumanakacharikay-anujanimah vyato'=

dya prabhriti mantra-~

7. gan-acharyya-prabhritaya(h*] pa(PE)éupata-déva—
karmma(rmmi)9aé=ch=aitad-grEma-trayam—api charikal[m*]}

8. ch=ochitaya devagrahara-bhuktya bhufijana(tam)

krishana(tam) samavasayata(tam)é=ch=asmat-pa-

9. kshiyai[r*]-nna vyasedhya iti [|*] pratihar=
— - — /.-—~
Adda(dya)karnna ditakam [|*] varshé 50+5 Sravana éu 1
[]*]

1

10. Maharaja Bhulundasya

TRANSLATION

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, comands
all our attendant agents:

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted,
to the god Mahasénadeva installed by us, the

1l This line is engraved on the left side, from bottom
to top.
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(Lines 6-9)

{(Line 9)

(Line 10)
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three villages of Bhéravataka, Bettapahaka and
Pukaga situated in Durdukavasa along with the
charika called Kottum@naka, as per the norms
governing dévagraharas, as a permanent grant
lasting until the moon, sun and stars, with
the privilege that chatas and soldiers should
not trespass therein, for the performance of
the bali, charu and satra rites and for
offering incense, sandal-paste and garlands to
the god.

Hence, from now onwards, those Mantra-gan-
achdrya and others, the Pééupatas and temple
servants who enjoy, cultivate and inhabit
these three villages and the charika as
devagrahara should not be prevented from doing

so by our partisans.
The executor of this grant is Adyakarnna the
pratihara. In the year 55 on the first day of

Fs
the bright fortnight of the month of Sravana.

Of Maharaja Bhulunda.

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 56, ASVAYUJA

TEXT

Valkhah Paramabhaggﬁraka-péd:inudth&tﬁ Maharaja-

Bhulundah samajnapaya-
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2. ti sarvvan=ev=asmat=-santakan-ayuktakan=vijhatam-astu

vah samanujani-

to top.

(HAVYD0IO0HI HOHL)

]
.
o

3. mo'=sya Bhagava1=L6k6dadhi-PEéupat-EchEryya—prati-
shthapitaka-Pifichchhi-
E
4. kanaka-grama-matri-sthana-devakulasya Pinchchhik3@na- -
kam=éva gramam saha- =
5. Bhadradattavataka-grama-vata-kachchheéna devagrahara- f
matyina[m*] bali-charu- ?
6. satra-dhupa-gandha-pujya(shpa)-maly-opaydjya-bhogay= f:
aivam=-i[d3]nim-asy-a- 9
7. smabhilika(h=kri)t-anujhasya d&vagrahdra-bhujya(ktyd) Q
bhuffjatim devaprasddaka-Pasu- ;
8. pat-adyanam-anujfa(jnd)yatam cha 1 sarvvair=evs %_
asmadiyair-al[nu*]manta[vyam] []*] samukham [|*] &
varshé 50+6 ﬁ
-4 . !
9.2 A(A)svapu(yu) du 10+3 [|*] Maharaja Bhulundasya []]*1 3
TRANSLATION
(Lines 1-2) From Valkh3d Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, commands
all our attendant agents:
1 = The letter cha is written below the line. a'
. , ~
2 This line is engraved on the left margin, from bottom
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(Lines 2-7)

(Lines 7-8)

(Lines 8-9)
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May it be known to you that we have granted to
the shrine established in the temple of mother
goddesses in the village of Pinchchhikanaka by
the P3éupatidchirya Bhagavat 1Bkodadhi, the
vilage of Pilchchhikanaka itself, along with
the marshy garden-land of Bhadradattavataka-
grama, as per the rules governing the
dev-agrahara grants for performing the bali,
charu and satra rites and for offering incense,

sandal-paste, flowers and garlands.

Those temple servants and Pﬁéupatas, who thus
understand and enjoy this grant as a
devagrahara, should be permitted to do so by
all those who belong to us. 8o ordered,

In the year 56 on the thirteenth day of the

bright fortnight of the month of iévayuja. Of
Maharaja Bhulunda.

XTI

GRANT OF BHULUNDA, YEAR 57, CHAITRA

TEXT

1. Valkhah  Paramabhattaraka-pad=anuddhyatoc Maharaja-
Bhulundah samajfidpayati sa
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2. rvvan=ev=asmat-santakan-ayuktakan=vijhdtam-astu vah ,
samanujanimé'=sya Valkh-a- :

3. dhishph&na-vEstavya-nEnE-QStra-vrata-charaqa-tapab
(pas)-svadhyay-opetasy~arya~chaturvvai-

4. dyasya Narmmadayah dakshipa-tat€ Bappabhatti-bhuktau
Rama-vijnapyan-Nimbapadrakan-na-

5. ma gramam brahmadeyam-a-chandr-arka-taraka-kalinam-

anvaya-bhojyam bhogay=aivam-i-

6. danim-asy-asmabhih krit-anujnasy-ochitaya brahmad&ya-
bhuktya bhunjatah kri-

—_ - ! ] - -
7. shatah samavasayatas=cha  sarvvair=ev=asmat-paksha

tat-kulyadibhih samanuma-

8. ntavyam [|*] &arakshika-Hataka-dutakah [|*] varshe
50+7 Chaitra su 2 [|*]

9. Maharaja Bhulundasya [|[*]

TRANSLATION

(Lines 1-2) From Valkha Maharaja Bhulunda, who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, commands
all our attendant agentst

1 This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.
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{(Lines 2-5)

(Lines 5-8)
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May it be known to you that we have granted,
permanently until the moon, sun and the stars
last and for heriditary enjoyment, as a
brahmadéya, the village called Nimbapadraka in
Bappabhatti-bhukti on the southern bank of the
river Narmmadd to the Arya-Chaturvaidyas
belonging to various gotras and charanas and
performing various vows, austerities and
engaged in studying their respective Vedas.
The grant was made at the request of Rama.

This wvillage having thus been granted for
enjoyment, those who enjoy, cultivate and
inhabit therein, in proper enjoyment of the
‘brahmadéya, should be permitted to do so by all
our partisans and the tenants therein.

({Line 8) The dutaka of this grant is Hataka, the
police-magistrate. In the year 57 on the
- second day of the bright fortnight of the
month of Chaitra.
(Line 9} Of Maharaja Bhulunda.
XII
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 57, PHALGU
TEXT
1. 6&1 [|*] Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyato

Mahardja-Bhulundas-samdjfidpayati sarvva-

Expressed by a symbol.
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n-év-asmat-santakdan-ayuktakan=vijnana(ta)m-astu vah
samanujanimo'=sya Valkha[ya*]m-eva

Bhojika-Bhatta-Bandhulaya pratishthapitaka-Bappa-

piééchadévasya tat-préshitaka-

Jaya-vijnapyat-tasya @eva santakam Kodravatallakan-

nama-gramam bali-charu-satra-

dhupa-gan[dh]a-malya-puppa(shp-0)paycjyam dévagra-
hara-kramena $agvatam-a-chandr-arka-tara-

kd@-kalinam bhogay-aivam~-idanim-asy-asmabhih-krit-

anujhasy-ochitaya dévagra-

hara-bhuktya tad—dévakul—ééritah Pasupat-acharyya-

bhagavach-chhinta(sht-a)dayo d&vakarmmi-

S T e - - - -t s e
nas=cha bhuhjandas-samavasayanas=cha sarvvalr-ev-

asmat-palksha*]~tat-kuly-adhibhih samanumanta-

- 7 -
vyam-idi(ti) [|*] pratihara-Sramanaka-ditakah [|*]
varshé 50+7 Phalgu ba 10+3 [|*]

Mahdaraja Bhulundasya []*]

TRANSLATION

(Lines 1=-2) ©Om. From Valkhd@ Maharaja Bhulunda who

1

This line is engraved on the left margin, from bottom
totop.
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{Lines 2-6)

(Lines 6-9)

(Line 9)

(Line 10)
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meditates at the feet of the Paramabhaggﬁraka

commands all his attendant agents.

May it be known to you that we have granted as
per the norms of dé&vagrahara, for the purpose
of performing the bali, charu and satra rites
and for offering 1incense, sandal-paste,
garlands and flowers, the village of
Kodravatallaka to the god Bappapié&chadéva at
the request of Jaya the messenger of Bhojika-
bhatta Bandhula who had installed the deity at
Valkha itself. The grant has been made
permanently until the moon, sun and the stars
last, for the enjoyment of the deity.

Those Pégupatéchﬁryas,Bhagavachchhishgas and
temple servants who enjoy and inhabit the
grant-village as per proper dévagrahara norms,
should be permitted to do so by all our
partisans and the tenants therein.

The executor of this grant is the éramagaka
the pratihara. In the vyear 57 of the
thirteenth day of the dark fortnight of the
month of Phalguna.

Of Maharaja Bhulunda.
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X111
GRANT OF BHULUNDA, YEAR 59, ASVAYUJA

TEXT

Bm® [|*] Valkh3h Paramabhattdraka pad=anudhyatd

Maharaja-Bhulundah samajhdpati
yati sarvvan-eév-asmadiyan-3yuktaka-viniyuktakan=
vijhatam-astu vas-sama-

nujanimah Narmmadaparapara-vishay® ih-aiva prati-
shthapitaka-svami-Bappa-
piéﬁchadévasya Jayasénanaka—grﬁma@3 Gar jjananaka-

grame purvva-brahmadéya-

kshEtraﬁm4 -AgnIévaraka-pratyayaﬁ cha snava(pa)na-
balT{(1li)~chana(ru)-gandha-dhupa-satra-maly-opaySjyam

- - - S — . - 2
m~a-chandr-arkka-taraka-kalinam sa(sa)évatam-

acharyya-bhagavach-chhishta(shta)-Pasupata-ds

Expressed by a symbol,

The letter ti is redundant.

There 1is a redundant anusvara mark on top of the

letter ma.

Anusvara mark on the top of the letter tra is

redundant.
Anusvara mark is redundant.
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7. vakarmmantika—dEﬁaprasEdakEﬁl evam-idanim-esham
bhunjata[m*] krishata[m*] pradi-

/ - . / —_ —
8. sata[m*]s=ch-~asmat-paksha . tat-kulin-arakshika-
préshayikam—a-ch&pa~bhapa-pr€ﬁésya[ﬁ*]

9. sarvvair-év-Esmat—paksthais-samanumantavyah na
vyahantavya[m] cha Innapada vi-

10, jnapyat [|*] Frakshika-Rudrilaka didtakam [|*] varshe
50+9 Aévayuja ba 10+3 [|*]

2 _—
11. Maharaja Bhulundasya [||*]
TRANSLATION
(Lines 1-2) Om. From Valkha Maharaja Bhulunda who

medidates at the feet of the Paramabhatgéraka,

commands all our agents:

(Lines 2-6) May it be known to you that we have granted,
permanently until the moon, sun and the stars
last, the village of Jayaseénanaka and the
erstwhile brahmadéya-kshetra of the wvillage
Garjananaka which is entrusted with AgnIg-.
varaka, to the god Bappapiéachadéva, installed
here itself in the vishaya called Narmma-
daparapara, for the sake of bathing (of the
deity), for the performance of the bali and

1 Anusvara mark is redundant.

2 This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.




(Lines 6-9)

({Lines 9-10)

(Line 11)
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charu rites and for offering sandal-paste,

incense,satra and garlands.

The &charyyas, Bhagavachchhishtas, Pééupatas,
temple-priests and temple servants who enjoy,
cultivate and claim rights over the donated
lands, which are not +to be trespassed by
chatas and soldiers, should be permitted to do
so by all our partisans, the tenants therein
and by the police magistrates and the
messengers; and no hindrance should be caused.

(This grant has been made) at the request of
Innapada. The executor of this grant was
Rudrilaka the police magistrate. In the year
59 on the 13th day of the dark fortnight of

the month of Eévayuja.

Of Maharaja Bhulunda.

X1V

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 63, KARTTIKA, SU.1

Valkhah

TEXT

Paramabhattaraka-pad=anuddhyatc Maharaja-

Svamidasas-sama-
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2. jnava(pa)yati sarvvan=év=asmat-santakan-ayuktkan-
vijhdtam-astu vah samanujani-
3. mo=sya Aupamanya-sagotra-brahmana-Shashthidattasya
Narmma[da]-dakshina-tate
4, Kattangapadrasya purvvéna Kukkut@anakan-nama gramam
brahmadeyam-a-chandr-a-
5. rka-tarakd-kdalinam putra-pautr-anvaya-bhojyam bhdgay-
aivam=-idanim-asy-asma(ma)-
6. bhih krit-anujha(jna)sy-aitad-gramam-uchitaya
brahmadeéy=agrahdra-bhuktyad bhunjatah
7. krishatah samévésayataé=cha sarvvair=ev=asmat-paksha-
tat-kulin-arakshika-presha-
8. nika-bhata-chchhatr=ajnavinirggatak=adibhih sam-
anumantavyam-iti [|*] samukham [|*]
9. varshe 60+3 Karttika Su 1 []*]
10." Maharaja Svamidasasya [||*]
TRANSLATION
(Lines 1-2) From Valkha Mah3draja Svamidasa who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, commands
all our attendant agentss
1 This line is engraved on the left margin, from bottom

to top.




(Lines 2-=5)

(Lines 5-8)

(Line 9)

(Line 10)

32

May it be known t¢o you that we have granted
for heriditary enjoyment from son to grand son
and so on and for as long as the moon, sun and
the stars last the village called Kukkutanaka
to the east of Kattangapadra on the southern
bank of the Narmmada to the brahmana
Shashthidatta of Aupamanya sagotra.

Those who, as per the norms governing the
enjoyment of the brahmadéyagrahara grant,
enjoy, cultivate and inhabit this village
which has now been granted by us, should be
permitted to do so by all our partisans, their
kinsmen, the police-magistrates, the
messengers, the soldiers, the royal-heralds
and the proclaimers of the royal commands.

In the year 63 on the first day of the bright
fortnight of the month of Karttika.

Of Maharaja Svamidasa.

XV

GRANT OF SVAMIDASA, YEAR 63, KARTTIKA, BA 8

TEXT

1. Valkhah Paramabhattaraka-pad=anuddhyatd Maharaja-

Svamidasah samajfiapayati
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ASI

i3
sarvvan=év=asmat-santakan-ayuktakan=vijnatam-astu vah
samanujanima eésha[m*]

nana-gotra-vrata-charana-tapah(pas)=svaddhyay-opétanamn
Valkha(lkha)-vastavy-aryya-chaturvvaidya-

padanan-Narmmad=apara-kile Udumbaragarttda-pathake

Mandara-pratyayan-Damananaka-~

— — —_ i ! - —
gramam brahmadeya-kramena sasvatam—-a-chandr=arka-

tErakE-kElIhaﬁml-anvaya—bhE-

jyam-a - ché;a—bhapa-prévééyah bhogay=aivam=idanim=

&sham-asmabhih krit-anujia-

tam-uchitaya brahmadéya-bhuktyd  bhunjatam sam-

— — - / . —— —
avasayata(tam)s=cha sarvvair=ev=asma-

t-paksha tat-kulIn-arakshika-preshanika-bhata-
chchhatr=adibhih samanumantavyam-iti [|*]

samukham [|*] varshe 60+3 Karttika ba 8 []|*]

Maharaja Svamidasasya [||*]

RAMESH

K.V,

Anusvara is redundant.

This line is engraved on the left margin, from bottom
to top.
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{Lines 1-<2)

(Lines 2-6)

({Lines 6~8)

(Line 9)

{Line 10)
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TRANSLATION

From Valkha Maharaja Svamidasa who meditates
at the feet of the Paramabhattaraka, commands
all ocur attendant agents:

May it be known to you that we have granted as
per the rules governing brahmadeya grants,
permanently for as long as the mon, sun and
stars last, for heriditary enjoyment and free
from encrocachment by trespassers and soldiers,
the wvillage of Damananaka entrusted with
Mandara and lying in Udumbaragarttd-  pathaka
on the farther bank of the Narmmada to the
Arya~Chaturvaidyapadas resident in Valkha and
endowed with various gotras, vows, charanas,
austerities and engaged in the study of their
respective Vé&das.

Those who thus enjoy and inhabit the village
thus granted by us now for their enjoyment as
per proper rules governing the enjoyment of
brahmadéyas should be permitted to do so by
all our partisans, kinsmen,
police-magistrates, messengérs, soldiers and
royal-heralds.

In the year 63 on the eighth day of the dark
fortnight of the month of Karttika.

Of Mahar3aja Svamidasa.




